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Oco0MBOCTi Mepek/Iaay AMMiIHYTHBHOI JTeKCUKH
(1a maTepiani ykpaiHCBKHX XyI0:KHiX TBOPiB Ta iXHiX mepek/1agiB aHIJIiliiCbK0I0 MOBOIO)

Kateropiss AMMIHYTHBHOCTI HaJISKUTh A0 YMCIa HAWCKIAIHINIMX He TiNbKKM B MoBo3HaBcTBi (A.C. Bposko, H.
Abacosa, C.B. Llenory6osa, O.0. BypsikoBcbka, B.A. Ky3bMeHkoBa), ane i mepeknamo3HaBcti (A.B. demopos,
JLI. Kopyrens, I'. Ckipa, I'. Xomeuxko, FO.I'. AnekceeB Ta iH.), ajKe 3 mepekiIaganbkol TOUYKH 30py AUMIHYTHBU
CTBOPIOIOTHh 3HAYHI TPYAHOII, OCOOJMBO y MOBaxX 3 aHAIITHYHOK OYIOBO, OCKUIBKH 1M Opakye 3acoO0iB it
BUPQ)KEHHSI 3HAYCHHS 3MEHILICHOCT] Ta IECTIMBOCTI.

Mera NIOCHIPKEHHSI TIOJISITa€ Y BH3HAYEHHI OCOONMBOCTEH Nepekiagy YKpaiHChbKOi AUMIHYTHBHOI JIEKCHKH
AHTITIMCHKOI0 MOBOIO, III0 TIependayae peaizailo TaKuX 3aBJIaHb: a) HaZaTH BU3HAUCHHS TOHATTSI «IAMIiHYTHBY, 0)
PO3TIIHYTH OCOOJHMBOCTI CIOBOTBOPEHHS ITUMIHYTHBIB B YKpaiHCBKIH Ta aHTJIMCBKI MOBax, B) BUSBUTH
CKJIIaTHOMII, SIKi BHHHUKAIOTH TPH NEpeKiaji AMMIHYTHUBIB 31 3HAYCHHSM MENIOPAaTHBHOI OIIHKA Ha MaTepiami
omoBimanb Mapko BoBuok Ta iXHIX aHrmiHcbkuMX mepeknagiB. OTXe, NPEIMETOM IOCTIIKCHHS BHCTYIIAE
3MCHIITYBAJIEHO-TIECTIIMBA JICKCHKA YKPaiHCHKOI Ta aHTIIHCHKOI MOB Ta crienudika ii mepekiamy.

JIMMIHYTHBH — II¢ CJIOBA, IO BHPAXAIOTh 3HAYCHHS 3MCHIICHHS Ta IIEPEBaKHO MAIOTh BIATIHKH ITO3HTHBHOI
OLIIHKH, MECTIMBOCTI (pifile — HEraTMBHOI OIHKM W 3HeBaxnuBocti) [1: 117]. C.B. IllemoryGoBa BH3Ha4a€e
JUMIHYTHBHICTD SIK CKJIQJIOBY YacTHHY KaTeropii KiJbKOCTi, B OCHOBI SIKOi JIE)KHUTh MOHSTTS «MaJiCTh» Ta HOro
OKpeMi O3HaKHU: KibKIiCTh, SKICTh Ta po3Mip [2], mpoTe sIK pempe3eHTaHT MparMaTHKH, JAMIHYTUB BXXKHBAETHCS B
€MOTHBHOMY 3Ha4€HHI, a Cy(iKc, SIKMH CyNpOBOPKYE HOTO, BKa3y€e HE Ha 3MEHIIEHICTh MPEIMETa, a BIUCYETHCS Yy
nparMaTu4Hy HACTAHOBY BHCIJIOBIIIOBAHHS 1 MapKy€e OCOOJIMBI MOBJIEHHEBI CHTYAIIT.

JVMIHYTHBHICTh SK METAaKaTeropus MOBH TIpeJACTaBIeHa 3aco0aMu pi3HUX piBHIB (Big adikcamii 1o
CIIOBOCIIONIYYCHHS) 1 3HAXOUTh CBOE BUPAKCHHS y PI3HUX YACTHHAX MOBHU. Penpe3eHTaHTOM IparMaTiKH KaTteropii
TUMIHYTHBHOCTI B aHTJTIHCHKiA MOBI € IMCHHHK; YKpaiHChKa MOBa JIOIyCKAa€ TUMIHYTUBH IMCHHHUKIB, 3aiiMEHHUKIB,
MIPUKMETHHKIB, IPUCTIBHAUKIB, YHCTIBHUKIB Ta BUTYKIB.

Kareropiss AMMIHYTHBHOCTI € OJHI€I0 3 SICKPaBUX O3HAK CaMOOYTHOCTI YKpaiHCHKOi MOBH, OCKITBKHM BOHA
BUsIBIIIA ceOe HA/J3BMYAHO MPOAYKTHBHOI TOPIBHSAHO 3 iHIIMMHU MoBamu [3]. B ykpaiHchkiii MOBi mepeBaxae
MopdooriuHuii crocid TBopeHHs TUMiHYTUBIB. Yci quminyTiBH JI.I. KopyHels nponoHye noaiinTy 3a CTyneHsIMu
JUMIHYTHBHOCTI Ha TPU TPYIIH:

1) muMiHYTHBHICTD [-ro CcTymeHsl, BXKUBAIOTBCA CYMIKCU -0K ~(Wur, K-, -(4ur-, eHb, -eub, -Yb, HANPUKIIAA: 038IHOK,

ApoK, bepeska, bpamuk, simepeuys;

2) MUMIHYTHBHICTB 11-T0 CTyMEHS, CY(DIKCH -CUOK-, -UUOK-, ~OHOK-, ~OUK=, K-, LUHK-, -IHK-, UHK- Harpukiiaa: MapuHkKo —

MapuHOHbBKO, HiXKKa — HiXeudka,

3) muminytuBHicTs I1I-ro cTymeHs, B sKiil criocTepiraeMo HaHU3YBAHHS CYDIKCIB ~UHOHK-, -UHOUK-, ~CHSINOHK=, CHSIMIK-, -

SMOUK-, YHedK-, -ouetok-[4: 83].

CydikcanpHa cucTeMa aHTJIIHCHKOI MOBH JTOCHTh JOKJIAQJHO ONMMCaHa B poOOTax OaraThOX BITYM3HSIHHUX Ta
3apyOiKHUX JIHTBICTIB: JUIS BUBYEHHS JepHBallil CIIB 3 OI[IHHUM 3HA4YE€HHSIM HaWOUIbIIMN IHTEpPEeC CTAHOBISTH
poboru I1.M. Kapamyka, I'. Mapuanna, P.I'. 3atkicekoi, O.J]. Memxosa, I'.I. TIpuxonpko, B SKAX 3HAXOIHMO
CHCTEMHHUIT onuc cydikcanbHOI CHCTEMH aHIIIHChKOT MOBH 3 HABEACHHAM CXeM 1 MoJieJiell TBOPEHHS Pi3HUX YAaCTHH
MOBH.

AHrilicbka MOBa BOJIOJIE JOCUTH OOMEXEHHMH MOP(OJIOTIYHUMH 3ac00aMHM BHpPaKEHHsSI 3MEHIIYBaJbHO-
NECTIMBOrO 3HAUCHHS, MEPEBAKHO IMCHHHKOBHMH cydikcamu -y, -et, cule, €, ¢, -€fte, -ie, -in, kin, -ling, -ock, -ule. 1106
KOMIICHCYBAaTH TaKy IIPOTaMHYy B CEMaHTHYHOMY Ta KOHOTATHBHOMY HaBAaHTAXXCHHI CIiB, I€PEBAXHO
BUKOPHUCTOBYIOTKCS JIEKCHYHI 3ac00M (371€01JTbIIIOTO MPUKMETHUKH).

Buxoasuu 3 11b0r0, BU3HAYAIOTH JEKIIbKA CIIOCOOIB MEpeKIany JUMiHYTHBHOI JISKCHKH aHTIiIHCHKOI0 MOBOIO 32
JIOTIOMOT 010

1) cydikcis:

- erel: miBauk -cockerel, mryuka — pickerel; -ette (ueit cydike tpamserscst mepeBaxkso B CIIA): kyxoHbKa —
kitchenette; -kin ( HemponykTHBHHMIA cydiKe, IKHH PiAKO TpamiseTbes): ssrHaTko — lambkin, ckoBoponouka — pankin;
-let: kHmwkeuka — booklet, kaptupka — flatlet; -ling: mepeue — sapling, autuaua —youngling; 3MeHIyBIBEHO-
necTiuBuii cydike -y (ie): 6adbycs — grannie, nramka — birdie, ceunka — piggy; Betty, Tommy, Willie. Jocnimkenus
C.1. Hemko nokasaim, 0 Ha CY4aCHOMY eTali PO3BHTKY MOBIeHHs adikcu -ette Ta -ling e mpiopuretHuMH amst
YTBOPEHHSI KOHOTATUBHO-MEJTiOPATUBHUX JIEKCHYHUX OJUHUIID [5: 25];

2) nexcuunux 3aco6is — little, small, tiny, dear, kind, lovely, npote cydikc nomae 6inbin emortiline 3a6apBieHHS,
HDK O3HaueHHs (OyIMHOYOK i ManeHpKMH OyaMHOK), ImmacinuBuuk — Lucky devil, BaoBymka — young widow,
crapukaiika — old party, kimuatka — a tiny little room;

3) tpancmitepauii: [lerpuk — Petryk, Onenka — Olenka. Ha aymky O.M. MenBinp el npuiioM HaBpsI YU
BIAJIMH, TOMY IIIO TaKi CJIOBA HE CIIPUHMAIOTHCS B aHIJIIHCHKIA MOBI , SIK 3MEHILyBaJIbHI;

4) nmepekiagmy KOpPEHEBUMH CJIoBaMH. YacTo 3MEHINYBaHICTh BHPAXKAECTHCA HE MOPQOJIOrIYHUMH YU
CHHTAKCUYHMMH 3ac00aMM, YHM TUIAXOM TpaHCHiTepalii, a [OUISIXOM BHKOPUCTaHHSI KOPEHEBOTO CjoBa i3
3MEHIIYBaJIbHUM 3HaYCHHAM: Manpuuk-c-nanbuuk — hop-o-my-thumb [5:25].



[TpoBeneMo MOPIBHAUIbHMIA aHANI3 TEPEKIATHOCTI JUMIHYTUBHUX (OpPM 3 YKpaiHCHKOI MOBU Ha aHTJIMCHKY Ha
Matepiaii onoBinanp Mapka BoBUOKk Ta iXHIX aHTJIIHCHKUX MEPEKIaliB. Y Ci TMMIHYTHBH OYJIO PO3MOIICHO HA TPH
TPYIIH 3 TOYKH 30PY aIeKBaTHOCTI BIITBOPEHHA y MEpEKIIaii:

1) amexBaTHe BinTBOpEHHS TUMIHYTUBIB ( 17%);

2) Heiitpaiizaris quMminyTuBiB y mepeknazni (80 %);

3) omyureHHs AuMiHyTHBIB pu nepexiaazi (3 %).

PosrisiHeMo oknaHilIe BiITBOPEHHS 3MEHBIITYBAIBHO-TIECTIIMBUX CY(IKCiB, sKi cKiagaloTh 17 % OUMIHYTHBHOI
JIEKCHKH Y MIPOAHAIII30BaHOMY Matepiai:

Cydikcn —ouk—, —euxk—, —im— BIATBOPIOIOTHCS JICKCHYHIM 3aCO00M depe3 J0JaBaHHs IIEBHUX KOMIIOHCHTIB, a
came:

1) mo imennuka npukmetHukis (dear, little, tiny) (Adjective + Noun):

Ta max smcanicno, ax_nmawensmouxo, kuve — nycmims [7] — And she cried so pitifully, like a_little bird [6,
€.48]; Bonu i nonpocmsieanu pywensma — yinyiume! [7] — They held out their tiny hands — there you are, kiss it! [6:
47].

Cydikc —eux— He 3aBXIM € TECTIMBHM, a IHTEHCH(IKaTOPOM SKOCTi 00’€KTY, a camMe MO3HAYa€ YHiKaJbHICTh
npeaMeTy, 30KpemMa ioro exuHicTh: Ceiveuxa copums, a nikoeo nema [7] — A solitary candle burned beside her, but
no one was about [6: 48];

2) no npuiimennuka npuiimennuka (little) (Adjective + Pronoun):

A wo eace meni emiwno ma muno Oyoe, Ak nowacmume mebe ['ocnods cim’ero, wo Kono mebde JiMouku, AK
60sicinouru koo nosHoz2o keimy, sazydyms! [9] — In no time then, the Lord will bless you with a family and | will be
most content and happy to see the little ones around you humming like bees in a full-blown flower [8];

3) pyHKIIOHANBHA IEKBATHICTD 3 JIEKCHYHUMH 3aMiHAMU:

Oodapra 0o mamyci. Cmana xono mamyci i cmoime, He ouue, mos pubouka [7]. — Odarka ran to her mother and
stood near her, poor child, afraid to breathe! [6: 44].

80 % 3MCHBIITYBaIBHO-TIECTIUBUX CY(DIKCIB JICKCHYHUX OJUHHII 30BCIM HE BIATBOPEHO B MEPEKIIaai, OCKUIBKH
MepeKIIaIaloThCs IIJIKOM CTHIIICTHYHO HEHTpalbHUMH ciioBaMu. Lle o3Havae, 1m0 BTpaueHO 00pa3HicTh OpUTIHATY Y
mepeKyaii.

68 % 3MEeHBIIYBAIBHO-TIECTIMBUX CY(IKCiB IMECHHHKIB 30BCIM HE BIITBOPEHO B MEpeKiaji, TOOTO BinOymacs
BTpaTa 00pa3HOCTI OpUTIHANY y epeKiIai:

cydike -ye-: Odapka do mamyci. Cmana koio mamyci i cmoims, He Ouwe, mos pubouxa [7] — Odarka ran to her
mother and stood near her, poor child, afraid to breathe! [6: 44]. Cydikc -ink-/ -unk-: Hezdyoicato s, maminko! — xasice
Ooapka [7] — "I am not well, mother" [6: 45]. Cydikc -envk-: Mooice, nac nenvka ne scanysana? [1] — Have our
mothers not cared for us? [6: 45]. Cydikc -ouk / -eux-: «300posa mimouko, minbkKu MeHi HA Cepyi 8ANCKO, O, BANCKO
[7], "Yes, aunt," she replied, "if my heart were not so heavy!" [6: 47]; A maneHsTa, SIK Ti I’ IBOYKH, BUCTUTFOTHCS: «A TH
nypHa! a TBi# pix yBech nypHuii! any, nn tanmosartu!» [7] — The nobles' children would pester her like leeches. "Oh,
you are stupid!" they would say. "All of your kind are stupid! Go and dance!" [6: 47]; Cuoumu, 6yno, yiricinokuii Oensb
i croseuxa ne npomosums [7] — She would sit all day long without saying a word [6: 47]. Cydixc -am-: I maxa s éona
xopowia nexcana, sx anzeasmio booce! [7] — She was so pretty as she lay there, like an angel of God! [6: 48]. Cydikc -
ioiex-: Iiwna manyrosamu, 6e3uacha, ma Hidicku it nidimuyucsy — ynana, a 6éonu pecouyms csi [1] — Odarka began to
dance, poor thing, but her legs gave way and she fell down [6: 47];

6 % 3MCEHBIIYBaJIbHO-NIECTIIMBUX CY(]IKCIB INPUKMETHHUKIB 30BCIM HE BIITBOPEHO B IEPEKIaji, TaKoX
CIIOCTEpITaeThcs BTpaTa 00pPa3sHOCTI OPUTIHANY y MepeKiIai:

Cyodikce -envk-: Cudums, Oyno, yinicinbkuti dendv i cnogeuka He npomosums [7] — She would sit all day long
without saying a word [6: 47].

6 % 3MEHBITYBaJIBHO-TIECTIINBUX CY(IKCIB MPHUCIIBHUKIB 30BCIM HE BiATBOPEHO B IMepekiali, ToOTo BimOymacs
BTpaTa 00pa3HOCTI OpPHUTiHATY y TEPEeKIaIi:

Cybikc -envr-: Camiti mobi gecenenvko, a 6060x i3 nobum wonosikom iwe seceniwe 6yoe [9] — You are happy
by yourself, but with a loving husband to keep you company, you will be happier still [8].

3 % 3MeHBIIYBaTHHO-TIECTIIMBUX CITIiB B3arajli OITyCKarOThCS:

A 6ona, OesmananHouKa, NOKIOHUIACL MA U CMAA 8 nopo2a, sK uysca, cmoims i oueil ne 3gede [1] — She
greeted us and stood on the threshold like a stranger, unable to look anyone in the face [6: 45].

Amnani3 1i€i Tpyny CBIAYMTH, IO XKOJAHA 3 JUMIHYTUBHHX (OPM, Y)KUTHX B YKPaiHCBKOMY TEKCTi, He Oyia
a/IEKBaTHO BiJITBOPEHA aHIJIMCHKOI0 MOBOIO, OCKUIBKH BXKHMBAIOTHCS CTHIIICTHYHO IIJIKOM HEHTpaibHI ClIOBa, Yepes
1110 B aHIJIIHICEKOMY TEKCTi BTPayaeThCs BiATIHOK 3MEHIIEHOCTI 1 JJACKABOCTI.

TakuM 4YMHOM, TIPH BIATBOPEHHI 3MEHIIYBAJILHO-TIECTIMBUX CY(QIKCIB YKpaiHChKOI MOBM 3 i PO3BHHEHOIO
CHUCTEMOIO aHTJIHCHKOI0 MOBOIO, SIKA Ma€ aHANITHYHY OyJOBY, BUHUKAIOTH TEBHI TPYIHOII, TOMY IO Opakye
3acO0iB /I BUpPaXEHHS 3HAYCHHS 3MEHIICHOCTI, TIECTIIMBOCTI, 3HEBKIIMBOCTI Ta iH. MPH BiITBOPEHHI Pi3HUX
BiJITIHKIB. AJKe TiepekiiaadeBi HeoOXiIHO mepenaTy (pOHETHYHI, IEKCHYHI Ta CHHTAKCHYHI 3aCO0W TBOPY, 3HAUTH
HE JMIIe iXHi JIEKCHYHI BIiATOBITHWKH, alleé 1 BpaxyBaTH iXHE KOHOTATHUBHE 3HAYCHHS, MOXJIHMBI (DOHETHIHI
acoriamii. 3a TOTOMOTOI0 Pi3HHX 3ac0o0iB Mepekiajady Ma€ BIATBOPUTH KOJOPUT PO3MOBHOCTI, (DOIBKIOPHOCTI,
30BHIIIHI PUCH, BHYTPINTHI SKOCTi TePOIB, SIKi IOJAIOTHCS Yepe3 MPU3MY ITHOOKOT aBTOPCHKOT CUMITATII.




Orxe, y IepekiaaanbKii MpakTHIli He MO)Ke OyTH CTaHIApTy IJIs BiATBOPEHHS TUMIHYTHBIB B YKpaiHCHKii MOBI
3aco0amM¥ aHTIIHCHKOI MOBH Yepe3 BiJICYTHICTh B OCTaHHIN PO3BMHEHHX BIiAMOBITHUX CIOBOTBIPHUX Mojenei. Y
TaKUX BHIAJIKAX HAWYACTIIIE 3aCTOCOBYETHCS METO/I JIEKCHYHOT KOMITEHCAIIIT.
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